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   <번역 논문>

“그리고 다윗의 아들들은 제사장들이었다”

— 인지된 불일치 번역하기 —

르나르 J. 드 레히트(Lénart J. de Regt)*

황선우 번역 **

1. 서론 

사무엘하 8:18은 다윗의 아들들이 제사장들이었다고 언급한다. 이 진술

은 오랫동안 번역자들을 당혹스럽게 해 왔다. 다윗의 아들들은 출애굽기 

28:1; 29:44; 레위기 21:1; 민수기 16:40에서 요구되듯이 레위 지파의 아론의 

후손이 아니고 유다 지파에 속했는데 어떻게 제사장들이라고 말할 수 있는

가? 번역자들은 KJV나 NIV 또는 다른 영향력 있는 번역을 따라 그들을 “주

요 통치자들” 또는 “왕실 조언자들”이었다고 말하고 싶은 유혹을 받을 수 

있다. 또는 칠십인역을 따라 그들을 auvla,rcai(궁정의 수장들, [러시아 시노

드 버전이 번역한 것 같이: ‘페르비미 프리 드보레(первыми при дворе, “궁정

의 수석들”)])라고 말하는 것이다. 또는 이 절을 이 절의 평행 구절인 역대상 

18:17에 맞추어 “왕의 편에 있는 수석들”이라고 번역하는 것이다. 그러나 

이것은 우리를 사무엘하의 히브리어 본문과 멀어지게 할 것이다. 

이에 대한 답으로 물론 사무엘하 8:18에서 우리는 히브리어를 번역하는 

것이고 이 ~ynIh]Ko이 히브리어가 말하는 것이므로 “제사장들”로 번역해야 하
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고, 따라서 다른 번역들은 틀렸다고 지적할 수 있다. 그러나 이것이 우리가 

말하고자 하는 전부라 해도 이것은 여전히 사무엘하 8:18의 진술을 그 자체

로 이해하는 방법을 제공하지 않는다. 어떻게 그것이 설명될 수 있을까? 그

리고 번역자가 이 진술과 그 문맥을 그 자체로 바라보는 데 도움이 되는 방

법은 무엇일까? 번역팀이 기존 번역의 영향을 받아 그들이 다른 곳에서 하

듯이 “제사장들”로 번역하기를 꺼린다면 우리는 어떻게 그들에게 조언할 

수 있을까?

2. 본문들

먼저 히브리어, 그리스어, 시리아어, 라틴어 본문이 무엇을 말하는지 살

펴보는 것이 좋을 것이다. 언급했듯이, 사무엘하 8:18에서 다윗의 아들들은 

~ynIh]Ko이지만 역대상 18:17에서 그들은 %l,M,h; dy:l. ~ynIvoarIh'(왕의 편에 있는 수

석들)이다. 그렇다면 히브리어 원문에서 이 절들은 다윗의 아들들을 묘사

하는 데 있어 사뭇 다른 것이다. 사무엘하 8:18의 ~ynIh]Ko을 “제사장들”이 아

니라 “주요 통치자들”로 번역하는 것은 이 절이 실제로는 그렇지 않지만 역

대상 18:17과 거의 같다는 잘못된 인상을 줄 것이다. 라틴어 VUL은 두 절의 

히브리어를 두 곳의 차이를 유지하면서 문자 그대로 번역한다: 각각 

‘sacerdotes(제사장들)’과 ‘primi ad manum regis(왕의 손에 있는 수석들)’, 그

리스어 칠십인역의 경우 다윗의 아들들이 사무엘하 8:18에서는 auvla,rcai

(궁정의 수장들)인 반면 역대상 18:17에서는 oi ̀prw/toi dia,docoi tou/ basile,wj

(왕의 첫 대리자들)이다. 시리아어 페쉬타는 이들을 사무엘하 8:18과 역대

상 18:17에서 모두 ‘ (로르빈, “위대한 자들”)’으로 지칭한다. (이 두 

절은 발견된 사해사본에는 나타나지 않는다.)

만약 이 그리스어와 시리아어 본문 중 하나라도 다른 히브리어 원문에 근

거했다면, 현재의 ~ynIh]Ko으로 읽는 것이 어떻게 생겨났는지 설명하기 어렵다. 

다시 말해, 만약 어느 사무엘하 8:18의 서기관이 그의 히브리어 사본에서 “위

대한 자들” 또는 “궁정의 수장들”과 같은 본문에 직면했다면 그가 이를 “제사

장들”로 바꾸고자 했을 것 같지 않다. 히브리어에서 “위대한 자들” 또는 “궁

정의 수장들”과 같이 읽는 것은 “제사장들”로 읽는 것과 너무 다르기 때문에 

서기관이 실수로 이렇게 하지는 않았을 것이다. 그는 또한 의도적으로 그렇

게 하지도 않았을 것이다. 왜냐하면 “제사장들”로 수정하는 것은 다윗의 아들

들에 관한 문장을 더 구체적이고 논쟁적으로 만드는 것이기 때문이다. 



428  ｢성경원문연구｣ 58 (2026. 4.), 426-433

그러므로 우리가 본 다양한 읽기는 사무엘하 8:18의 히브리어가 본문의 

역사의 이른 시기에 ~ynIh]Ko이 아닌 다른 읽기였고 ~ynIh]Ko은 단지 후대의 2차

적 읽기에서 기인한 것이라는 어떤 근거도 제공하지 않는다. 이와 반대로, 

우리가 여기서 갖고 있는 읽기들은 사무엘하 8:18의 히브리어 “제사장들”

이 이 절의 칠십인역에서 “궁정의 수장들”로 번역되고 역대상 18:17의 히브

리어에서 “왕의 편에 있는 수석들”이 된 것은 다윗의 아들들이 제사장들이 

될 수 없다고 생각되었기 때문이라고 제안한다.

고대 번역본이 이렇게 약간 다른 방식으로 본문을 수정한 것이라면 이는 

원래 처음부터 다윗의 아들들은 실제로 ~ynIh]Ko으로 묘사되었다는 것을 의미한

다. 그럼에도 불구하고 우리가 여전히 사무엘하 8:18의 번역을 수정한다면 그

것은 역대상 18:17과 더이상 큰 차이가 없을 것이다(이것은 이미 시리아어 페

쉬타에서 두 절이 같은 본문을 가지고 있음을 통해 보여졌다). 그러면 우리 번

역본의 독자들은 사무엘하 8:18과 역대상 18:17이 다윗의 아들들의 임무를 같

은 방식으로 묘사하고 있지 않은 것을 더이상 보지 못하거나 역대기 저자가 

자신이 가지고 있던 본문을 수정했다는 것을 더이상 볼 수 없을 것이다. 결론

적으로, 사무엘하 8:18에서 ~ynIh]Ko로 읽는 것을 벗어날 아무 이유도 없다.

3. 히브리어 용어

제사장은 제사를 드릴 뿐만 아니라 가르치는 일(레 10:11; 미 3:11)과 성

소 관리도 관여했기 때문에 다윗의 아들들이 후자의 일에 관여할 수 있는 

위치에 있었을 것은 제안될 수 있다. 그렇다면 이러한 비제의적 역할에 초

점을 맞추어 사무엘하 8:18의 ~ynIh]Ko을 “왕실 조언자들”(NIV 이전 버전)로 

번역하는 것은 어떤가? 이러한 추론은 매력적으로 보일 수 있다(비록 

Today’s New International Version(2005)과 NIV(2011)는 각주와 함께 이 번

역을 “제사장들”로 변경했지만). 그러나 “왕실 조언자들”로 번역하는 것은 

미가 3:11(“그것의 제사장들이 가르친다”)에서 “제사장들”을 “교사들”이라

고 번역하거나 레위기 13-14장에서 제사장이 전염성 피부병이나 그 치료법

을 진단해야 하기 때문에 “제사장”을 “의료 검사관”이라고 번역하는 것과 

같다! 다른 번역에서는 그렇지 않은데 사무엘하 8:18의 경우에만 제사장직

의 한 가지 구체적이고 비제의적인 측면에 초점을 맞추는 것은 일관적이지 

않고 선택적으로 보인다.

부버(M. Buber)와 로젠츠바이크(F. Rosenzweig)도 다윗의 아들들이 제사장
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들이었다고 말하는 것을 매우 꺼려하는 것 같다. 그들은 “Priesterrang hatten 

auch Dawid’s Söhne(또한 다윗의 아들들도 제사장의 직급을 가졌다)”라고 번

역한다. 이 번역은 “제사장적 지도자”(NLT)와 다르지 않다. 다시 말하지만, 

앞서 “왕실 조언자들”의 경우와 마찬가지로 히브리어에서 ~ynIh]Ko의 의미를 이

런 식으로 왜곡할 근거는 없다. 그럼에도 불구하고 New English Translation 

(NET)의 각주는 독자를 이 방향으로 이끌고 있다: “다윗 시대에 왕의 가족 구

성원은 특별한 범주의 ‘제사장들’로 기능할 수 있음을 가정해야 한다.”

4. 사무엘하 8:18의 문맥에서 본 그 진술

히브리어에 충실하려면 우리는 다윗의 아들들은 “제사장들”이었다고 번

역해야 한다. 우리는 이렇게 번역해야 할 의무가 있다. 히브리어 성경 본문을 

편찬한 사람들과 이를 전수한 사람들은 이것을 본문에 유지했다. 그러나 번

역자들과 더 긍정적이고 만족스러운 방식으로 이것을 논의하는 것은 여전히 

도움이 될 것이다. 이 절의 문맥에서 이 진술을 어떻게 잘 이해할 수 있을까? 

이 질문에 대한 그럴듯한 대답은 알터(R. Alter)의 번역본 각주에 나와 있다:

이 흥미로운 세부 사항은 아마도 외국 출신의 궁정 경비대(즉, 절 앞

부분에 언급된 그렛 사람들과 블렛 사람들)의 보고와 유사할 것이다: 다

윗이 이스라엘 군대의 틀 밖에서 엘리트 군사 파견대를 구성하는 것처

럼, 그는 공공 제의를 통제하는 세습 제사장직의 틀 밖에서 자신의 아들

들에게 궁정 안의 성직자 임무를 맡긴다.1)

사무엘하 8:16-18에서 나타나듯이 다윗은 자신이 믿고 통제할 수 있는 사

람들로 자신을 둘러쌌고, 제사장직도 예외는 아니었다. 알터의 각주가 이

를 이해하도록 도움을 주지만, 그의 번역은 여전히 놀랍다: “그리고 다윗의 

아들들이 제사장들로 섬겼다”(강조는 저자의 것), 마치 그들이 실제 제사장

들은 아니었지만 단지 그렇게 행동한 것처럼. 여기에 있는 히브리어 동사 

Wyh'는 그렇게 번역할 이유를 제공하지 않는다.

또 다른 그럴듯한 지적은 사무엘하 번역자 핸드북에 나와 있다:

다윗의 아들들을 이 자리에 앉힌 것은 영구적인 배치가 아닌 것으로 

1) R. Alter, The Hebrew Bible: A Translation with Commentary, Vol. 2: Prophets (New York: 

Norton, 2019), 339.
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보인다. 솔로몬이 왕이었을 때 다윗의 후손들이 제사장 가운데 포함되지 

않은 열왕기상 4:1-6과 비교하라.2)

5. 사무엘하 8:18의 진술과 다윗에 대한 우리의 견해

이러한 관찰들은 다윗의 아들들이 제사장들이었다는 진술의 맥락을 이해

하도록 도움을 주지만 일부 번역가들은 여전히 그것을 불편해할 수 있다. 만

약 이 절이 “다윗 당시에는 제사장직이 아직 레위 지파에만 국한된 것으로 

보이지 않는 것”3)의 증거라면, 제사장직에 관한 출애굽기, 레위기, 민수기 

규정의 연대에 대한 문제가 제기될 수 있다. 맞든 틀리든 오경의 이러한 규

정이 다윗 시대보다 후대의 것이라면 어떤 이들은 불편해할 것이다.

만약 다윗 시대에 오직 아론의 후손만 제사장으로 허락되는 규정이 존재

했다면, 우리는 사무엘하 8:18이 다윗이 자신의 아들들을 제사장으로 삼음

으로써 이러한 규정을 위반했음을 알려준다고 결론을 내려야 한다(우리가 

보았듯이 비록 역대상 18:17이 문장을 누그러뜨리고 수정하였다 할지라

도). 이는 우리가 사무엘하 6:1-19에서 다윗이 “새 예루살렘 제의의 대표 집

례자”4)로 활약하며 언약궤를 다윗의 새 성읍으로 옮기는 책임을 맡고 심지

어 제사를 드리고(13, 17-18절) 세마포 에봇(14절), 즉 제사장 의복을 입은 

것을 읽고 난 후라면 그리 놀랄 일도 아닐 것이다.

다윗은 자주 긍정적으로 평가되며 밧세바와의 간음과 인구조사를 한 것이 

그를 부정적으로 묘사하는 주요 예외일 뿐이다. 그러나 사무엘하 8:18이 그에 

대한 또 다른 비판을 담고 있는 것으로 간주될 수 있다: 다윗은 제의를 관장하

였고 심지어 자신의 아들들을 제사장으로 임명하였다. 우리가 사무엘하 8:18

이 다윗의 아들들에 대해 중립적인 진술을 하는 것이 아니라 실제로 또 다른 

비판의 목소리를 내는 것임을 보게 되면, “다윗의 아들들은 제사장들이었다”

라고 진술하는 히브리어를 번역하는 것은 더이상 문제가 되지 않는다.

2) R. L. Omanson and J. E. Ellington, A Handbook on the First and Second Books of Samuel, Vol. 

2: 2 Samuel 2.1 to 24.25, UBS Handbook Series (New York: United Bible Societies, 2001), 790.

3) 오만슨(R. L. Omanson)과 엘링턴(J. E. Ellington)은 이것을 가능하다고 언급한다. Ibid.

4) J. Baden, The Historical David: The Real Life of an Invented Hero (New York: HarperCollins, 

2013), 170.
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6. 결론

다윗의 아들들이 제사장들이었다는 사무엘하 8:18의 진술은 다른 본문의 

제사장직 규정과 모순되는 것처럼 보이기 때문에 처음에는 논란의 여지가 

있고 문제가 있는 것처럼 보일 수 있다. 번역자는 고대 이스라엘의 제사장직

에 대한 특정 견해와 일치하는 번역을 원하면서 다른 본문과의 인지된 모순

과 불일치를 피하는 방식으로 이 문장을 번역하고 싶은 유혹을 받을 수 있다.

그러나 우리가 본문 자체 뒤에 있는 관점, 즉 사무엘하가 다윗과 그의 아들

들에 대해 특정한 지점에서 비판적이라는 것을 더 잘 이해하면, 실제로 그러

한 모순이 없다는 것을 알 수 있다. 우리가 번역자로서 이 사실을 깨달을 때 

본문이 말하는 바를 존중할 수 있고 그 관점에 맞게 정확하게 번역할 수 있다.
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<초록>

“그리고 다윗의 아들들은 제사장들이었다”

― 인지된 불일치 번역하기 ―

사무엘하 8:18은 다윗의 아들들이 제사장들이었다고 언급한다. 이 진술

은 오랫동안 번역자들을 당혹스럽게 해 왔다. 다윗의 아들들은 유다 지파

에 속하고 아론의 후손이 아닌데 어떻게 제사장들이 될 수 있었을까? KJV

나 NIV 또는 다른 영향력 있는 번역을 따라 그들을 “주요 통치자들”이나 

“왕실 조언자들”이었다고 말하고 싶은 유혹도 있다. 그러나 이것은 우리를 

히브리어 본문에서 멀어지게 할 것이다. 우리는 사무엘하 8:18에서 “제사

장들”로 번역해야 한다. 왜냐하면 우리는 히브리어를 번역하고 그것이 히

브리어가 말하는 것이기 때문이다. 따라서 다른 번역들은 틀렸다고 말하는 

것은 타당한 답변이다. 하지만 사무엘하 8:18의 진술과 그 문맥이 어떻게 

더 만족스럽게 설명될 수 있을까? 그리고 이 절에 관한 번역팀의 번역 초안

에서 다윗의 아들들이 제사장들이 아닌 경우 그들에게 어떤 조언을 할 수 

있을까?


